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CnemianeHicTh: 091 Biomoris

OcBiTHBO-HayKOBa Iporpama: biojoris

Pik migroroBku, cemectp — 1-2 pik, 1-3 cemectpu
KinpkicTh Kpeauris — 8

JlHi 3ans1h: cepena, 15.55-17.15, ayn.103a
Koncynpranii: noneninok 14.20, ayn. 83

Moga BuKIananHs: GpaHIy3bKa
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Kana. dinon. nayk, nou. Ilexxuncrka Onsra MuxaitniBHa

KonrakTha iHpopmaris: opezhynska@gmail.com 0352-43-58-31 (nexanar)

Onuc IMCUHUILTIHA

Kypc «Axkagemiune i mnpodeciiiHO opicHTOBaHe CHiIKYyBaHHsI (PaHIY3bKOI0 MOBOIO»
MOKJIMKAaHUH 3a0€e31eUnTH OBOJIOAIHHSA 3400yBauaMu TPETHOro (OCBITHBO-HAYKOBOTO) PiBHS BHIO]
OCBITH TaKOT0 CTYIIE€HS MOBHOI, MOBJICHHEBOI 1 COL[IOKYJIbTYPHOI KOMIETEHTHOCTEH 3 (PpaHIly3bKOi
MOBH, SIKUH Ou 3a0e3meuuB 3/1HCHEHHS HAyKOBOTO 1 MOBCSKIEHHOIO ITUCKYpCY B YCHIH Ta
MUCBMOBIN (GOpMi, BMIHHS apryMEHTYBaTH CBOIO IO3ULII0 (PPaHIy3bKOIO MOBOIO, PO3YyMIHHS
iH(popMmarii, oTpuMaHoi 13 (PAHKOMOBHHUX HAyKOBHMX JDKEpel PI3HUX TUMIB (TEKCT, ayAio- Ta
B1JI€03aIUC TOILO), MPAaKTUYHI HaBUYKHU ii OINpalloBaHHS, pedepyBaHHs, Mepenadl, OCMUCIEHHS 1
MPOAYKTUBHOTO BUKOPUCTaHHS Ha piBHI B2+ 3aranbHOEBpONEHCHKHX pPEKOMEHIAIiid 3 MOBHOI
OCBITH.
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CprKTypa KYpcy

I'ognan

JeKmii

ceMiHapu

cam.
podora

Tema

Pe3syabTaTtn
HABYAHHA

3aBaanHs

3micToBuii MoayJb 1
Tendances modernes et contemporaines du vocabulaire du francais.

Développement moderne de la langue francaise. Situation actuelle du francais dans les
sciences et les techniques.

2

1

10

1. Tendances évolutives
du francais
d’aujourd’hui en
général. Les tendances
actuelles.

OCHOBHI
PO3BUTKY

3namu
TEHACHIIIT
(hoHeTHYHOT,
rpaMaTH4HOI 1
JIEKCUKO-CEMaHTUYHO1
CHCTEM Cy4YacHO1
(paHIy3pK0i MOBH

IIuranns,
0OTOBOpEHHH,
BUKOHAHHS
IPAKTUYHUX
BIIpaB i
3aBJIaHb

10

2. Le frangais: une
langue pour la science.
De [I’importance du
langage dans la
créativité scientifique.
Usage du francais dans
les publications
scientifiques.

3namu  0coOIMBOCTI
BUKOPHUCTAHHS, POJIb 1
3HAYEHHS
(bpaHIly3pK0i MOBHU SIK
MOBH HAYKOBHUX
JOCIIIKEHD 1
HAyKOBOT'O JAUCKYPCY

IIutanns,
TCKYCisl,
BUKOHAHHS
MPaKTHYHUX
3aBJaHb 1
BIIPaB

3micToBuii MOayJIb 2
Langue de science: les principales particularités phonétiques, grammaticales et lexicales du

francais.

2 2 10 3. Particularités | 3uamu  ocobauBocri | [Iutanus,
phonétiques et | ¢dpaHIy3pK0i BUMOBH, | TUCKYCIs,
phonologiques du | 3HaTm 1 MPAKTHYHO | BUKOHAHHS
frangais. BOJIOJIITH OCHOBHUMH | MMPAKTHYHHUX

NpaBUIaMd  BHUMOBH | BIIPaB i
(bpaHIy3bKUX 3aBJaHb
TOJIOCHUX 1
MPUTOJIOCHUX, a TAKOXK

TU(TOHTIB

2 8 10 4.Singularités 3namu  cTpykrypHi, | [lutanns,
langagic¢res du discours | ceMaHTHYHI, JIEKCHKO- | OOTOBOPEHHS,
scientifique. La | cTwrictnani BUKOHAHHS
structuration textuelle en | oco6nuBocti NPaKTHYHUX
discours scientifique. (bpaHIy3bKUX BIIPAB,

HayYKOBUX TEKCTiB, | 3aBAaHb i
MOPSAI0K iX | TeKCTIB
oprasizaiii, 3acobu
KOTE€pPEHTHOCTI,
YacTOTHI TpaMaTH4Hi
KOHCTPYKII{ Ta
JeKCUYHI  KJIIe Ta
BMITH 1X HPAaKTHYHO
BUKOPHUCTOBYBATH

3micToBuii Moaysb 3

Le style scientifique.

2 10 20 5. Principes et | Bonodimu ocuoBHuMu | [Tutanus,
approches MPUHITUTIAMA Ta | IUCKYCid,




méthodologiques de
I’écriture scientifique.

METOIUYHHMU
3acaJjaMy  HamnuCaHHS
HayKOBUX TEKCTIB,
3HATH 1 TPAKTUYHO
BOJIOMITH MIAXOZaMH
10 TX CTPYKTYypHU3aIlii

BUKOHAHHS
MIPAKTUIHHUX
BITPaB,
3aBIaHb i
TECTIB

20

6. Particularités de la
communication
scientifique écrite.

3uamu 1 emimu
NPaBUIBHO
3aCTOCOBYBAaTH MOBHI
KJIiIe, SIKi
BUKOPUCTOBYIOTHCS Y
MMCBMOBIM  HAyKOBIH
KOMYHIKaIlii, MpaBuia
1 cuTyarii ix
3aCTOCYBaHHS

IIutanns,
00rOBOpEHHS,
BUKOHAHHS
MPaKTUYHUX
3aBJaHb 1
BIIPAB,

YCHUH,
IMMCHhMOBHI
Ta TECTOBHH
KOHTPOJIb

20

7. Poursuite du théme,
des citations, des
références
bibliographiques  dans
les textes scientifiques.

Bonooimu
TEOPETUIHUMU
3HAHHSIMHU 1
PAKTUIHUMU
HaBUYKaMH
BHUCBITIEHHS
HayKOBOI
3acobamMu  3acobamu
(bpaHIy3pK0i  MOBH,
BMITH ohopMIIATH
IIOCUJIAHHS 1 CIIMCOK
BUKOPHCTAHUX JDKEPET
BIAIOBIAHO IO BUMOT
(bpaHIy3bKUX
HAyKOBHX BUJIAHb

010
CBOE€T
TeEMH

IIuranns,
0OTOBOpEHHS,
OTPAIFOBAHHS
MPaAKTHYHUX
BIIPAB,
3aBJIaHb,
YCHUH,
IMTMCHbMOBHI
Ta TECTOBHUM
KOHTPOJIb

Discours

3microBuii Moayasn 4
scientifique et ses aspects les plus pertinents

20

8. Le discours
scientifique VS le
discours non
scientifique. Problémes
relevés dans les textes
scientifigues et les
publications.

Ymimu MIPaBUIJILHO
¢dopmymroBaTu
MTOCTaHOBKY
npoOJieMaTHKH,
3aBJaHb 1 METHU
HayKoBOi  myOuikaii
(hpaHIly36K0I0 MOBOIO

IIuranns,
TUCKYCisl,
BUKOHAHHS
MPaKTUYHUX
BIIPaB 1
3aBJIaHb,
YCHUH,
MUCHMOBUHN
Ta TECTOBHUM
KOHTPOJIb

10

20

9. Mé¢éthodologie de
I’argumentation.
Exposer  une
I’argumenter.

idée,

3uamu 1 60100imu
MOBHMMHU  3aco0amu
aprymeHTarii, ymiTu
ix IIPaBUIBLHO
BUKOPHCTOBYBaTH Y
BIMOBITHAX
KOMYHIKaTUBHUX
CHUTYallis

IIuranns,
JUCKYCisl,
BUKOHAHHS
MPaKTUYHUX
BIIPaB 1
3aBJIaHb,
YCHUH,
MHUCHMOBUM
Ta TECTOBUM
KOHTPOJIb

20

10. Conférence,

Bonoodimu ocuoBHUMU

IIuranns,




présentation,
formulation
questions
réponses,
Leurs
linguistiques.

des

et des
discussion.
expressions

KOMYHIKaTUBHUMH
KOMITETEHTHOCTSIMH
HEOOX1THUMU IS
npe3eHTanii
OTIPaIbOBAaHOTO
Marepiary
IOCIIIKEHHS,
XapaKTePUCTHKH HOTro
pe3yibTariB,

0OTOBOpEHH,
BUKOHAHHS
MPAKTUIHUX
BIIPaB 1
3aBIaHb,
YCHUM,
IMMCHbMOBHI
Ta TECTOBUHU
KOHTPOJIb

IPOBEJICHHS HAyKOBOI
JTUCKYCIT

IHpekc B
MaTpuui
on

MporpamMHi KOMNEeTeHTHOCTi

3K3 HalyTTs yHiBepcaaTbHUX HAaBHYOK JOCIIJHHKA, 30KpeMa YCHOI Ta MUCHMOBOI
MpEe3CHTAIl pPe3yJIbTaTiB BIACHOTO HAYKOBOTO JIOCHIKCHHS YKPaiHCHKOIO
MOBOIO

3K 4 31aTHICTh CHUIKYBAaTHUCS 1HO3EMHOIO MOBOKO (AHTUIIHMCHKOW abo 1HIIOI) B
00cs31, TOCTaTHBOMY JJIsl TIPE/ICTABICHHS Ta OOTOBOPEHHS PE3YJIbTaTiB CBOET
HayKkoBOi poOOTH B yCHIdH Ta MUCHMOBIH (opMi, a TaKOX IS TIOBHOTO
PO3YMiIHHS IHIIOMOBHUX HayKOBUX TEKCTIB

3K 9 31aTHICTh MPaLIOBaTU B MDXKHAPOJAHOMY HaYKOBOMY KOHTEKCTI1

OK 3 31aTHICTh KPUTUYHO OIIHIOBATH OTPUMAaHi pe3yibTaTH, MPUAMATH PIICHHS Ta
pPEeKOMEH/AYBaTH aJbTEpHATUBHI CTpaTerii BHUpIMIEHHS MpobjaeM  HI0J0
CTBOPEHHS Ta PETYJIOBAHHA XKUTTEAISUIBHICTIO O10JIOTIYHUX 00’ €KTiB, METO/IB
JOCITIJIKeHb Ta TEXHOJIOTIH 3a IX yJacTio.

DK 6 3/aTHICTh 3aXMILATH BJIACHI MpaBa 1HTEJIEKTYalbHOI BIACHOCTI, IUVIAHYBAaTH Ta
YIPaBISATH MPOIIECOM peasizallii IHTeIeKTyalbHOIO MPOIYKTY

ITPH 2 3HaHHS Cy4yaCHHMX METOJIB IPOBEAECHHS HAayKOBO-JOCIIAHUX POOIT, opraHizarii

Ta IUIaHYBaHHS €KCIEPUMEHTY, IPAKTUK ONPUIIIOHEHHS HAyKOBHUX PE3yJIbTaTiB

YM?2 [TepeocMucioBaT HasiBHI TEOpETHYHI 3HaHHA W TOpodeciiiHi NPaKTUKU Yy
rajxy3i HayK Mmpo >KUTTS

YM 6 BukopucTtoByBaTH crerianizoBaHi ¢yHIaMeHTalbHI 3HAHHS JJi1 PO3B’SI3aHHS
npo0JieM B Pi3HUX ramy3sx 6ioiorii
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IMosriTHKa OLiHIOBAHHSA

o [IloniTuka moao AeniaiiHiB Ta nepeckiaaganus: PoboTu, ki 37aI0ThCA 13 MOPYIICHHSIM
TepMiHiB 0€3 MOBAXHUX TNPHUYHMH, OLIHIOIOThCA Ha HWXKYY OWiHKY (-10% Bix OIHKH).
[lepeckinamanHst MOIYTIB 1 TeM BiJOYyBae€TbCsS 3a HASBHOCTI MIATBEPHKEHUX TMOBAKHUX
MPUYMH (HAIPUKIIAJ, JOBIIKA BiJ JTiKaps).

o [IlosiTuka moa0 akaaeMiuHoi 100poYecHOCTi: YCi MUCHMOBI POOOTH MEPEBIPSIIOTHCS HA
HAsBHICTh TUIATIaTy 1 JOMYCKAIOTBCA JI0 3aXHCTy 13 KOPEKTHHMH TEKCTOBHMU
3ano3uyeHHsAMH He Oinbine 20%. CrucyBaHHS MMiJl 4ac KOHTPOJBHUX pPOOIT Ta eK3aMEHIB
3a00poHeH] (B T.4. 13 BUKOPHCTAaHHSIM MOOUIBHHX JeBaiciB). MoOinpHI MPUCTPOT
JIO3BOJIIETHCS. BUKOPHUCTOBYBATH JIMIIE IIiJl Yac OH-JIAWH TECTyBaHHA (HANpPUKIAL, Y
cepenosuiii MOODLE).



e IloaiTuka mono BigBixyBaHHs: BinBigyBaHHS 3aHATH € 00OB’I3KOBUM KOMIIOHEHTOM
OLIIHIOBAaHHS, 32 SIKE HApPaXOBYIOTbCs 0au. 3a 00’ €KTUBHUX NMPUUYUH (HAPUKIa, XBOpoOa,
MDKHApOJIHE CTKYBAaHHS) HABUAHHS MOXE BiTOYBAaTUCH B OH-JIAMH (hOpMi 3a MOTOKEHHSIM

13 KEpIBHUKOM KYpCY.



e OuinoBaHHA
OcTtato4Ha OIliHKa 32 KypC PO3PaXxOBYETHCS TaK:

Buau oninroBaHHA % BiT 0CcTATOYHOI OLIIHKH

3microBi Mmoayii 112 (temu 1 — 4) — ycHe ONMUTYBaHHS,

BUKOHAHHS NPAaKTHUYHUX 3aBJaHb 1 BIPaB, PO3B’sI3aHHS 25

TECTIB

3mictoBi Moaymi 3 i 4 (temu 5-10) — ycHe OnmUTYyBaHHS,

BUKOHAHHS TPAKTUYHUX 3aBJaHb 1 BIpaB, PO3B’SA3aHHS 45

TECTIB

[HMBiyanpHa MHUCHbMOBA poOOTa 10

Ex3amen (temu 1-10) — ycHe i TMCbMOBE ONUTYBaHHS 20




